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HEKOTOPBLIE OCOBEHHOCTHU PUTOPUYECKOM OPTAHUBAIINN
HAVYHBIX TEKCTOB B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM A3LIKE

AnHoTauusi. B craree aHaMM3WPYIOTCS PUTOPUUECKHE
00pa3ibl, UCIIONB3YEMblE ABTOPAMU HAyYHBIX TEKCTOB; IPE.-
CTaBJISIETCS XapaKTePHCTHKA TaK Ha3blBaeMbIX ‘“rhetoric
patterns”, OOJEryaroNMX MPOIECChl JIOTHYECKOTO HAyYHOTO
paccyxaenus. Takke paccMaTpHBAETCS BAPUATHBHOCT SI3BIKO-
BBIX €IIMHHUII, UCTIONB3YIOIINXCS B KIaCCU(PUKALMK PUTOPHYIE-
CKUX 00pa3lioB B OTEUECTBEHHOM U 3apyOeHOM JINHTBUCTHKE.

KuioueBble ciioBa: HaydHBIH TEKCT, HAy9IHAs IPO3a, pUTO-
prdeckre o0pasibl, KaTeropys CTUIIS, AUCKYPC, PUTOPUKA.

IlocranoBka mpodsembl. HayuHol mpo3e Kak COBOKYMHOCTH
TEKCTOB CBOMCTBEHHBI YEPTHI BCEX BAKHEHIIMX KATETOPHid SA3bIKa
¥ cTiis. B TekcTax HaydHOM Ipo3bl, KAk HEONHOKPATHO NOKA3aJ aHa-
JIM3 TIPAKTIHYECKOTO MaTepHana, CONIepIKaTcs BCe KATETOPHH CTHIIA, a
VIMEHHO: 1) MHIUBHTyabHBIH aBTOPCKUI CTUIb, 2) TaHHBIHA (DYHK-
IHOHATBHBIA CTHIb M 3) NCTOPHYECKHE UEpTHI CTHIS, MPECTaB-
JIEHHBIE B BHJE MCTOPHYECKOM SBONIOMM CTHNS HAyqHOH MPO3BI.
U3 comocTaBneHus THHTBUCTHYECKHX 0COOEHHOCTEH CTHNA Hayd-
HOM JIHTEPATYpEI, C OMHON CTOPOHEI, M KaTerOpHil 00IIEro JuTepa-
TYPHO-IIHCBMEHHOTO S13bIKA — C APYTOH, YCTAHABNMBAIOTCA KATero-
U 361K HAYIHOH MPO3bI KK IMHTBUCTAYECKHUE KaTeropu [5].

OOmmit MTepaTypHBIi S3BIK B TEKCTAX HAYYHOM JIUTEPATYPEL
TIPE/ICTABNEH HE B BHJE KAKHX-TO 000COONEHHBIX CTPYKTYPHBIX
qacTeil, a KaK COBOKYIHOCTh A3BIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPAs Xapak-
TepHA I BCEX TEKCTOB COBPEMEHHOTO AHIIMIICKOTO S3bIKA: I
TEKCTOB A3bIKA IOKYMEHTAIIHH, IETI0BON KOPPECTIOH/ICHIINH, YOI~
IUCTMYECKUX TEKCTOB U T. [., IPOSIBIISAS, OTHAKO, OTPEIETCHHbIE
3aKOHOMEPHOCTH (OTIIMYHS) Ha BCEX YPOBHAX A3HIKOBOH CHCTEMBI.
Hampumep, cnenyer OTMETHTh HEKOTOpOE OTpaHMYEHHE COCTaBA
MopheM IUTepaTypHOTO A3bIKA, a TakKe Ooree acToe ymorpedie-
HHe MOP()eM TPEYeCKOro 1 JATHHCKOTO TPOMCXOKICHHS B HAYYHBIX
TeKcTax. MOKHO TakKe TPEION0KHUTh, 9TO A3BIK HAYIHOH TIPO3BI
IPETOYNTAET CBOM CI0BOOOPA30BATENbHBIE MOMENH, HO YTBEp-
IaTh 3TO C JIOCTATOYHOH CTEMEHBI0 YBEPEHHOCTH HEBO3MOXHO,
TaK KaKk B HACTOAIIEE BPEMS OTCYTCTBYET IMOJHOE TPE/ICTABJIEHIE
0 BAPHATHBHOCTH CIOBOOOPA30BATENBHBIX CPENCTB AHTIMIACKOH
HAayJHOH MPO3BI, XOTA B IENOM AHIIHHACKOE CIOBOOOPA30BAHINE
TIPE/ICTABIEHO OOMBIINM KOJTHIECTBOM PaboT KaK OTEYeCTBEHHBIX,
TaK 1 3apyOekHBIX HccenoBarenein [5].

Ocoboro BHUMAHMS 3acCIyXHBaeT MPoOIeMa MCTONb30BAHHS
PUTOPHUECKIX CPEICTB HAYYHOTO JMCKYPCA, MOCKONBKY PHTOPH-
YecKas OpraHW3alyus HayqHOTO TEKCTa YPe3BBIYANHO BAKHA B €T0
CO3MIAHWH ¥ TIOHNMAHHH. B CBA3H €O Bce yBEMMUMBAIOMIEHCS POITBIO
MHOCTPAHHBIX A3BIKOB B H3MOKEHHH MATEPHATOB COBPEMEHHBIX
HAyYHO-TEXHUYECKNX MWCCIENOBAHNN, JbBHHAS JIONA HAYYHOH
JIATEPATYPEI CO3NAETCS | TyONMKYeTCH Ha HHOCTPAHHBIX A3BIKAX,

OoMbIuel YacThi0 HA AHTMMIACKOM, SBISIOMIEMCS OOLICTPHHATEIM
MEKTYHAPOTHBIM A3BIKOM.

AHAIN3 MOCIeHAX HCCTeNoBaHmi 1 myOankamuii. [Ipexne
YeM TepeiiTH K U3YUEHNI0 PUTOPUKH HAYYHOTO AMCKYpCa, OCTaHO-
BHMCS Ha IOHATHH «IUCKYPCY, IIMPOKO HCTIONB3YIOMEMCS B COBpE-
MEHHBIX JIMHTBUCTHUECKUX MCCIEI0BAHMAX TEKCTA. AHANM3 JHC-
Kypca SBISeTcs MeXTHCUHIIMHAPHON 06nacTbio 3Hanus. [luckype
TIPE/ICTaBNEH B TICHXOMUHTBUCTHKE, CEMHOTHKE, THHTBUCTUKE TEK-
CTa, IUTEPaTypoBeIeHAH, PUI0COpHH, COLMONOTHH, TIOTUTONOTHH
¥ JIPYTHX 00NacTAX 3HAHM.

JI.C. beiinuHCOH BBIIENAET B U3YyYEHUM JHMCKYpca COLMANb-
HBIA, TMParMaTHYecKud, CEMAHTHUECKUH, (OpMaTbHO-S3bIKOBOI
napameTpsl [2, c. 145]. ABTopoM COIHMATbHO-KOMMYHUKATHBHOTO
noaxoa kK auckypey sisercst HOpren Xabepmac. B munrsuctu-
Ke (CTHIMCTHKE, TUHTBUCTHKE TEKCTa, KOTHATHBHOM THHIBUCTHKE)
JUCKYpPC YacTo MOHMMAETCs KaK CEMAHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO,
XapaKTepu3ykoleecs Kore3uei.

AkTyanbHOCT paboThl OMPEAENSETCs BO3PACTAIOLIMM HHTEpE-
COM K HCCTEI0BAHMSAM B 00NAcTH PUTOPUKH H JICKYPCa TEKCTOB
HAY4HOH 1Ipo3bl. HecMoTps Ha 0CTATOYHO OOLIMPHOE KOTMYECTBO
pabot B 310l chepe B OTEUECTBEHHOI 1 3apyOEKHON THHTBUCTHKE
(2; 4; 8; 9; 10], puTopuyeckas CTPYKTypa HayqHOTO TEKCTa OCTACT-
Csl HEIOCTATOYHO M3Y4EHHOI.

Ilens cTaTb| — paccMOTPETh U CHCTEMATH3MPOBATH OCHOBHbIE
putopryeckue 00paspl (rhetoric patterns) HaydHOTO TEKCTa.

W3nokenne OCHOBHOTO MaTepHana. [[ns JMHTBHCTA TEKCT
npencTasnser co0oi, B TEpBYI0 odepenb, (PMKCHPOBAHHBII
B MHCHMEHHOW ()OpME S3bIKOBOM Matepual, HeoOXOmMMBIH MIf
pa3BepTHIBAHUA JMCKYPCHBHOTO IIpoLecca. TepMHH «IHCKpyCH
03HAYAET TEKCT M CBA3HYIO peyb, POLECC SA3BIKOBOI JEATENBHO-
ctu 8, c. 66].

Yro KacaeTcs AMCKypca HaydHOTO TEKCTa, 3716Ch MOX UCKYp-
COM HEOOXOMMO TIOHMMATh HaOOp BbICKA3bIBAHMH, TPHHA/ITEKA-
IMX K O/JHOM ¥ TOH e TeMe, HaNPaBIICHHBIX Ha OJHY LEMb — COfiep-
JKaHUe TAKOro JHMCKypca MEepefacT LENblil KOMIUIEKC pa3THdHbIX
TEKCTOBBIX COOOLIEHHH, XapaKTepH3YIOLMXC KOTe3uer 1 CTporoi
puropuueckoi opranusanuei [8, c. 66-70].

N Kpucran, OpuTaHCKMH JMHTBHCT M aBTOpP MHOXECTBA
KHUT O JIMHTBHCTHYECKOH TEOPHH, OTMEYACT, YTO TEPMUH «JIHC-
Kype» Hcmonb3yerces A1 0003HaueHNs POTAKEHHOTO A3BIKOBOTO
0Tpe3Ka, OOMBIIIEro, YeM MPEUIOKEHNUE, — 3T0 Habop (parMeHToB,
KOTOpBIE COCTABISIOT JIIO0OE PaCcTIO3HABAEMOE PEueBOE COOBITHE
[9, c. 148].

[To [I. Kpucrany, cymecTByeT eMHCTBEHHBII CIIOCO0 yCTaHO-
BUTH TOUHYIO (DYHKUHMIO 3MEMEHTOB, KOTOpBIE YUacCTBYIOT B Opra-
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HHU3AUK TUCKYpCa, — 5TO MOABEPIHYTH 3HAYUTEILHOE KOJIMYECTBO
JHHTBUCTAYECKHX JAHHBIX MUKPOTMHT BUCTHIECKOMY QHAIH3Y.

Tonb3ysich nanubM monoxkenneM . Kpucrana, mbl jenaem
TIOTBITKY MPOAHATH3HPOBATH PUTOPHIECKHE 00PA3IIBI AHTIMICKOTO
HAYYHOTO TeKcTa. MarepranoM MCCIeiOBaHNS TIOCTYKIITH JECATh
HAayYHBIX CTaTedl W3 MEXIyHapomHoro »ypHata “International
Journal of Language and Linguistics”.

[lpuHATO CUMTaTh, YTO PUTOPUKA H3Y4aeT 3aKOHOMEPHOCTH
TOCTPOCHAS  TPO3AMIECKOr0  (IETecO00pPa3HOT0)  BHICKA3EIBA-
HHUA B YCJIOBHUAX HCTOPUYECKHU CIIOKMBIICHCS CHCTEMEI PEYEBBIX
oTHOMIEHHH B obmecTse. KynprypHas Tpajuius ofmecTsa BeIpa-
0aTeIBaeT COCTaB U MOCIEIOBATENEHOCTh ONEPAI KOHCTPYHpO-
BaHMA CBA3HOI'O BBICKA3bIBaHMUSA, KOTOPBIC OKAa3bIBAIOTCA HOpMOﬁ
OTHOIIICHHSA MBICTH K CIOBY. B puTOprKe Kaxnas MbICIHTETbHAS
OTIepartis, KaykIblii BO3MOKHBIH X0 MBICITH TPOM3BOIBHO BRIOHpA-
eTCS TS PETTeHHs YACTHOR 3a1auK B paMkax o0miert cdopmymmpo-
BaHHOH TIEN 1 TI0TOMY TPE/IITONAraeT UCTIONb30BAHUE IHPOKOTO
CTEKTPA A3BIKOBBIX PECYPCOB.

B coBpeMeHHOM 001IeCTBE TIPOH3OIIEN PE3KHiA CIBHT JTUTEPa-
TYPHBIX HHTEPECOB 00IIECTBA B HANPABIEHHH JET0BOI 1 HH(pOpMa-
IMOHHOK MPO3bI, 4T 00yCIOBIEHO Pa3BUTHEM CAMOTO OOMIECTBA.
[lpu cmene OOMIMX CTHIMCTHYECKUX MPEATMOYTEHHH B YCIOBH-
AX CMCHBI HACOJOTHHM W PA3BUTHUA MacCOBOH KOMMYHUKAIUH,
B ocoberHoCTH HTEpHETa, OypHO Pa3BUBACTCA S3BIKOBOE TBOpUC-
CTBO — OT JICKCHYCCKHX HEOJIOTM3MOB, CHHTAKCHYCCKHX HHHOBaHI/Iﬁ
710 HOPMUPOBAHHSA HOBBIX A3BIKOBBIX HOPM, HOBBIX JTHTEPATYPHBIX
1 PEYEBBIX KAHPOB.

Cremyer OTMETHTB, YTO B HTHX YCIOBHAX (YHKIHOHATBHBIA
CTHJTb HAYYHOH M TEXHMYECKOH JHTEPaTyphl PasBHBAETCA OYECHD
OBICTPO, B OTTHYKE OT MPEKHETO ET0 COCTOSHHS.

Hayuroe puTopirueckoe MbIILIeHHE OPHEHTHPOBAHO HA TIPHHS-
THE ONTUMAJILHOTO B PEAIBHBIX YCIIOBUAX PCIICHHUA HOBBIX HAy4-
HBIX HpO6H€M, OTHOCHUTEJIbHO KOTOPBLIX OYEHb 4aCTO BLICKA3bIBA-
H0TCS PA3IMYHbIC TOYKH 3peHus. JUIs peanu3aiid COBPEMEHHOTO
HAYYHOTO PHUTOPHYECKOTO MBIILICHHS TPeOyeTcs COOTBETCTBYIO-
LM S3bIKOBOM MHCTPYMEHTApHil, 0 KOTOPOM Jalee MOMAET peub
B HACTOSIIEM HCCIIEIOBAHAN [4].

OnHoll 13 XapaKTEPHCTUK PUTOPHYCCKOH OpTaHW3aIMd HAYY-
HOro TEKCTa ABJACTCA MCIIOJIB30BAHUE aABTOpPAaMH TaK Ha3bIBac-
MBIX «rhetoric patternsy (pUTOpHYECKHX 00PasIOB, CITYKAIIMX
1St 00ETYEeHNs IPOLECCOB NOTHYECKOTO HAYIHOTO PacCysKAeHHs
(scientific reasoning processes)).

TepmuHoNOTHS BapbHPYETCA B OTEUCCTBEHHOM M 3apyOCKHOM
JHHTBHUCTHAKE, O/THAKO (hAKT HCTIONB30BAHNS JTAHHBIX €IMHHI] OCTa-
€TCA HCU3MCHHBIM.

OmMH #3 TOAXOMOB K JAHHOMY ABICHWIO MPEICTABIEH
JI. Kpucranom, KoTopblil BbIJENSET BOCEMb TUIIOB TaK Ha3blBac-
MBIX «MaKpOOPTaHK3aTOPOB» (MACro-0rganizers) HayqHoro TEKCTa.
C rouxn 3penns J|. Kpucrama, MakpoopraHM3aTopsl IEHCTBYIOT
Ha JIBYX YPOBHSX: IOOATBHBIC UEPTHI OMPEAEIIOT 00y dop-
My HAay4HOTO JMCKYpCa, JOKAJIbHBIE YEPTHl OTMEUAIOT M3MEHEHHE
HATPaBJIeHAA TUCKypca Oomee meTanbHeIM 00pazoM. Tak, K Iimo-
OaNbHBIM OpTaHH3aTOPaM OTHOCATCS CIEYIONIHE:

a) Mapkepsl TeMHl (topic markers): let’s look at X, let us start
with X, as you have heard of X u T. 1.;

0) «mepexmouarem» TeMsl (topic shifters): by the way, let us
concentrate more on Y, this is off the subject u T. 1.;

B) o0o0marormye meMeHTH (summarizers): that is about, what
we are trying to say is, in effect n . 1.
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K nokanshbiM Makpoop3anuzatopam JI. Kpucran npejaraer
OTHECTH:

a) SMeMEHTHI i BBeeHus mpuMepoB (exemplifiers): in other
words, for instance, to give an example n T. 1.;

0) pemstopsl (relators): nonetheless, however; and also, it has
todowithu T 1.;

B) OIIEHOYHBIE MEMEHTHI (evaluators): as far as you see, we are
absolutely certain u T. 1.;

T) orpaxmamBatontie yeMenTH (qualifiers): it depends on, this
doesn’t mean that u 1. 1.;

1) MEMEHTHI, YKa3bIBaoNIie Ha oTcTyIuienne (asides): that’s
beside the point, what was it? m T. 1. [10, c. 228].

B oTedecTBEHHO TMHTBHCTHKE IPHHATA HECKOIBKO HHAS KJIac-
cuKaImA paccMaTpPUBAEMBIX EMHUI] S3BIKA. 371ECh PAsIHYA0T
JIBA THIA TaK HA3BIBAEMBIX PHTOPHYECKIX 00Pa3IIOB:

1) puropudeckue 00pa3Ip, KacarIMecs ONpeIeNEHHbIX ITa-
TIOB | MPOLEAYP COOCTBEHHO HAYYHOTO MO3HAHN,

2) puTOpHYECKHE 00PA3IE, OTPAKAIOMIHE CTPYKTYPHO-KOMIIO-
3HITMOHHYI0 OPraHU3aIMI0 HAYYHOTO TEKCTa.

[lepBas rpymima BKITIOUACT B ce0s1 pUTOPAICCKIE 00Da3IIbl OTIpe-
nenerns (definition); kmaccuduramun (classification); 0600meHNs
(generalization), JKCTIEpMMEHTANBHOTO OMHMCAHMA (experimental
description); dopmymuposku rumote3sl (formulating hypothesis)
uap. 3, c. 157].

Tabmuua 1
YacToTHOCTb HCMOIL30BAHHSI PHTOPHYECKHX 00Pa31I0B
1-ii rpynmb1, 0603HAYAIONIHX OMpPeIeTeHHbIE ITATIBI
H IPOLEYPbI COOCTBEHHO HAYYHOTO O3HAHHS

N . Konuuecmeennvie | Ilpoyenmnoe
n/n Pumopuueckuit o6pasey dannsie coomHouenue

| Definition 14 18%

2 Classification 15 19%

3 Generalization 24 30%

4 Experimental description 17 20%

5 Formulating Hypothesis 10 13%

6 Bcero 80 100%

[IprBenEM HeKoTOpbIE PUMEpBI.
1. To simplify the issue, I adopt Smith’s classification in this
paper.
(“On the Grammatical Status of Le in Mandarin”,
International Journal of Language and Linguistics)
2. In terms of mode of adaptation, the procedures used by
the adapter can be classified as follows. ..
(“Translation and Adaptation in Dissemination of Foreign
Literary Works: A Case Study of Robinson Crusoe”, International
Journal of Language and Linguistics)
3. This widely accepted definition views adaptation as
a procedure to achieve equivalence of situations where cultural
mismatches are encountered.
(“Translation and Adaptation in Dissemination of Foreign
Literary Works: A Case Study of Robinson Crusoe”, International
Journal of Language and Linguistics)
1. Then these features would be genmeralized into several
dimensions for macroscopic multi-dimensional investigation.
(“4 Comparative Study of a Multi-Dimension/Multi-Feature
Approach Between Chinese Debate and Speech”, International
Journal of Language and Linguistics)
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2. Itis true that adaptation is a universal approach to translation
in both Chinese and western cultures, but it cannot be so easily
defined and quantified as described above.

(“Translation and Adaptation in Dissemination of Foreign
Literary Works: A Case Study of Robinson Crusoe”, International
Journal of Language and Linguistics)

3. Hence, only the combination of linguistic features
and situational characteristics can basic dimensions of registry
varieties be better explained and described.

(“A Comparative Study of a Multi-Dimension/Multi-Feature

Approach Between Chinese Debate and Speech”, International

Journal of Language and Linguistics)

4. Through investigation and hypothesis testing of frequencies
of linguistic features, a deep insight into similarities and differences
of linguistic features among different registers is available.

(“A Comparative Study of a Multi-Dimension/Multi-Feature

Approach Between Chinese Debate and Speech”, International

Journal of Language and Linguistics)

Bropas rpymma (cTpyKTypHO-KOMIIO3HIMOHHBIE PHTOPHYE-
cKie 00pasipl) OOBIYHO BHIPAXKAETCS OOMICHAYIHON JEKCHKOH,
S3BIKOBBIMH €/IMHALIAMH, KOTOPBIE CITyXaT CBS3YIOIIMMH 3BEHbS-
MH Pa3IMYHBIX YacTell HAYYHOTO PACCYXKIEHHS, TaK HA3bIBAEMBIX
KOHIeNTyalbHbIX a03anes (conceptual paragraphs). TpaauuuonHo
BBIIEIAOT 16-18 putopuueckux 00pa3uoB AaHHOW rpymmbl. s
TprMepa Lenecoo0pasHo MePeYHcinTh HEKOTOphIe U3 HHX. JTO
puTOpHYecKre 00pa3Ibl, CITyKALIIE JUIA:

1) BoIpakenns mexu paboTH (stating aims and purposes):

we shall consider briefly (in detail), this scientific paper is
meant to illustrate;

2) ana BelpaxeHus oOwenpu3HaHHbIX (akToB (generally
recognized facts):

it is common knowledge that ..., it is generally believed that ...;

3) wmauano paccyxnenns (the beginning of reasoning):

we shall begin by saying that ..., the first point to be made is ...,
we shall begin with a brief consideration of ... .

Tabmuua 2
Marpuma ymorpeOneHHs HEKOTOPHIX CTPYKTYPHO-KOMIIO3H-
IIMOHHBIX PUTOPHYECKHIX 00PA3IIOB

N Tpynna Hanuuue Omcymemeue
n/n | pumopuyeckux oopasyos
| Bripaenus nem padoTst + )
(stating aims and purposes)
Bripaxenus
2 00IeNpH3HAHHEIX (aKTOB + -
(generally recognized facts)
3 Havaro paccyxeHus + i
(the beginning of reasoning)

[IpuBeieM HEKOTOPEIE MPUMEPEL, KOTOPbIE TOATBEPIKIAIT
HATHYHE B HAYYHBIX CTATHSIX:
1. Boipaocenus yenu pabomei (stating aims and purposes):
The author will try to explore how they are related to one
another and identify their role in contributing to the dissemination
of foreign text, and do it by the case study of Robinson Crusoe.
(“Translation and Adaptation in Dissemination of Foreign
Literary Works: A Case Study of Robinson Crusoe”, International
Journal of Language and Linguistics)
1. Bowpaxcenuss  obwenpusnannblx  axmos  (generally

recognized facts):

It is generally believed that translation and its subsequent
translations (retranslations) play an important role in disseminating
a foreign text, therefore their importance in this respect cannot be
overemphasized or overestimated.

(“Translation and Adaptation in Dissemination of Foreign
Literary Works: A Case Study of Robinson Crusoe”, International
Journal of Language and Linguistics)

3. Hauano paccyscoenus (the beginning of reasoning):

It is necessary for us to make some descriptive illustrations
from a cultural perspective.

(“Translation and Adaptation in Dissemination of Foreign
Literary Works: A Case Study of Robinson Crusoe”, International
Journal of Language and Linguistics)

JIOBOMTBHO ~ PACTPOCTPAHEHHBIMH ~ SBIFOTCS ~ PHTOPHYECKHE
00pasipl BTOPOTO THTIA, CITyXKAIIMe s JONOTHEHHs HH(pOpMALWH
(adding the information), iepexona OT ONHOW HaCTH PaCCYKICHHS
K JIPYTO#t (transition to the ensuing part of reasoning), nojBeeHus
UTOTOB (drawing conclusions), npuBeneHus puMepoB (exemplifica-
tion), BRIpQXKEHHS aBTOPCKOTO COMHEHHA (expression of doubt) u T. 1.

Puropuueckue 00pa3iipl 000MX TUIOB PErYISPHO KOppEIHpy-
IOT C OTIPENIENeHHBIMH S3BIKOBHIMA E€TMHUIAMH, KOTOpBIE CITYXar
X MapKepaMHU B TEKCTE M HA3IBAIOTCS KOTEPEMAMH, T. €. 3BEHBSIMH,
«CBSI3KAMI» KaHBBI HAYYHOTO H30KeHus [3, ¢. 158-159].

00600mas BBIIEH3NOKEHHOE, TPE/ICTABIAETCS BO3MOXKHBIM
YTBEPKIATh, 4TO PACCMATPHBACMbIE HAMH PUTOPHUECKHE 00pa3Lbl
SBJAIOTCS S3BIKOBBIMH SIBNEHHAMH, PHTOPHICCKIMH TPHEMAMH,
pasHoo0pasHbIME 1O hopME 1 00bEMY U [PETHA3HAYCHHBIMH LIS
petneHns HH(pOPMATHBHBIX 3384 HAYIHOTO TEKCTA.

OnHaKo Hy)KHO HMETH B BHUJY, YTO CYIIECTBYIOT H APYTHE CPE/-
CTBA B TEKCTAX HAyYHO-TEXHHYECKOW JUTEPATYpHI, ABIAIONIHECS
KOHIIETYaTbHO BAKHBIMH JUISl PUTOPHYECKOM OpTaHM3aliH JaH-
HOTO THTIA TEKCTOB.

Bo-mepBhIX, 3T0 CTPYKTypa Hay4HOTO TEKCTa, CIOCOOCTBYIO-
1wast ero MepBoMy (3pUTEIbHOMY) BOCTIpHATHIO. ClefyeT TOMHHTb,
YTO YETKOCTb CTPYKTYPHI OOECTIedHBACT MPABHIBHOE MOHAMAHIE
TEKCTa, YepeIOBAHHE ET0 YacTell, aBTOPCKHX paccysk/eHuit u 060c-
HOBAHHE OKOHYATEIHHBIX BEIBOJIOB.

C moMoIIpi0 0co00i TPYMITUPOBKA SIMHHI] TEKCTA, a TAKKe
BHEIPEHUS CTPYKTYPHPYIOLIMX SMEMEHTOB CTAHOBHTCS BO3MOX-
HBIM TIpUBNEYb BHUMAHWE YMTATeNs K BaXHBIM (haktam. Takyio
(yHKIMIO B TEKCTE BBITOMHSIOT TaK HA3bIBAEMBIE IHCKYPCHBHBIC
Mapxkep! [ 14, c. 639-640].

[TosiTHE «IMCKYPCHBHBIE MAPKEPBD) MOXKET OMPECNATHCS KaK
3IEMEHTHL, Takue Kak you know, I mean, well, you see, look, listen,
KOTOpbIe B OONBIIMHCTBE CIyYaeB He MMEIOT 0C000H CeMaHTHKN
¥ CITYXKaT [T CO3/[AHMs KOTe3HH TeKcTa. B Goee mupokom cMbIcie
JMCKYPCHBHBIE MapKephl 3a4acTyI0 OMHMCHIBAIOTCS KAk YIEMEHTHI,
HE UMEIOIUE TPAIUIHOHHBIX TMHIBUCTHYECKUX XaPAKTEPHUCTHK.

[o muenuto k. Tpuio, cymiecTByeT Tpi OCHOBHBIX TIOAX0/1A
K M3YYEHHIO JMCKYPCHBHBIX MapKEPOB: KOHBEPCALMOHHBIH, TpaM-
MATHKO-CHHTAKCHYECKHUIl 1 INCKYPCUBHO-KOTHUTHBHBIN MOIXO/IBL.

JIMCKypCUBHO-KOTHUTUBHBII IIOAXOA K HCCIEI0BAHHUIO BOIIPO-
ca aBTOp TPEJCTABIAET KaK Haumbonee 00bEKTHBHBIN ¢ HH(OpPMA-
THBHOW ToukH 3perns. CyTb TOIX0/a 3aKITI0YAETCS B PAaCCMOTpe-
HUH JIByX OCHOBHBIX acTeKTOB MPOOMEMBI — acleKTa «sIepHOro»
3HAYEHUA I KaXKIOTO MapKepa i acTiekTa 3HAYeHHs JAHHOTO Map-
Kepa B KOHTEKCTE HAYYHOTO U3NO0KEHHA.

BaxHoif 0COOEHHOCTBIO THCKYPCHBHBIX MAapKEpOB aBTOP
HA3bIBACT YMECTHOCTh (appropriateness). OHa OCHOBaHA Ha
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NPEATIONOXKEHNH, YTO HE CYIICCTBYCT YCTAHOBJIICHHBIX IIPABUIL,
YKa3bIBAIOINX «IPABIIBHOE» HIM «HEMPABIIBHOE» HCIONB30-
BAHWE MEMEHTA B KAYeCTBE JMCKYPCHBHOTO Mapkepa, OTHAKO
TOBOPATIMI HIJTH TIMIIYIIHH MONaraeTcs Ha PeryIspHOCTh Ompene-
JNIEHHBIX TTAPAMETPOB, KOTOPBIE MPHHATO CUATATh TPHEMIEMBIMH
B JIAHHOM JIMHTBUCTHYECKOH cuTyaiuu. [TapameTpsl ABISIOTCS Kak
JHHTBHCTAYECKAMH, TAK 1 SKCTPATHHI BUCTHYECKIMI, TAKAMH KaK
BO3PACT, COIHMAIIBHBIA KIACC W T. [I. TIONYYAIOMIMX TAHHYIO HAyd-
HYI0 HH)OPMAITHIO, & TAKKE KOHTEKCT CHTYAIMH B CITy4ae PedeBo-
TO BOCTIPOH3BEICHI HH(DOPMAITHH TOW MM HHOI c)epbl HAYIHOTO
no3Hanms [ 14].

BoiBoasl. Takum 00pa3oM, ceyeT OTMETHTb, YTO B HayKe O
SI3BIKE HE CYIIECTBYET eIUHOTO OMPEETCHAS OHATHS «PUTOPHKA.
Putoprka MoskeT OBbITh HalpaBIeHNEM T'YMAHATAPHOTO SHAHKS HITH
HA0OPOM TEKCTOB TOYHBIX HAyK.

Purtopuka 000MX BHIOB TEKCTOB OCHOBBIBAETCS HA CXOIHOM
Habope TPHEMOB, TaK Ha3bIBAEMBIX «MHKPOOPTAHH3aTOPOBY HITH
«PUTOPIYECKUX 00pa3IOBy, CIyKAIIMX [T CO3NAHMS KOTE3HH TeK-
cta. Kpome Toro, CTpyKTypa caMoro HayqHOTO TEKCTa MOMET CHii-
TaThCS AEMEHTOM PHTOPHYECKON OpTaHK3aIH, TIOCKONBKY COCTaB-
JISIeT BHEITHAI 00pa3 TeKCTa U O0MerdaeT ero BOCTIPUATHE. ABTODBI
HAYYHBIX TEKCTOB, MAPKUPYS CTPYKTYPHBIE KOMITOHEHTBI TAKHX TeK-
CTOB C TIOMOIIIBEO PUTOPHUECKHEX 00pa3IIoB, CIIEMYIOT 00N nee —
JOCTHKEHUE YMTaTeNeM H3IaraeMoi HayqHOH HHOpPMAITHH.

Jlumepamypa:

1. Asaposa JL.E., [T’sct H.. Cxnaganns K oquH i3 cocoGis c0BOTBO-
py. Binanms: Yrisepeym, 2005. 132 c.

2. beiimuncon JI.C. TlpodeccroHanbHbIA AUCKYpC KaK MPEIMET JIMHT-
BHUCTHYECKOTO M3y4eHHus. Becmuux Boneoepadckoeo eoc. yn-ma.
Cepus 2 «zoiko3nanuey. 2009. Ne 1. C. 145.

3. AHaniTHyHE YHTAHHA XyJOKHBOTO, Ta3eTHOTO i HAyKOBOIO TEK-
CTIB: MiJPyYHUK IS CTYAGHTIB CTaplIMX KypCiB CIELialbHOCTI
«AHrmificeka MoBa Ta miteparypa» / C.T. borarupsosa, O.B. Tpo-
¢imosa, F0.K. Octposcbka, €.C. Kypaina. Joneusk: JlonHY, 2011.
198 ¢. C. 157.

4. BonkoB A.A. Te3ucsl k koHbepeHImn «Pycckuit si3bIK: HCTOPHUECKHE
Cynb0bl ¥ COBPEMEHHOCTH». PUTOpHKA Kak HayyHas IMCLMIUIMHA
yueOHblii mpenmer. URL://http://genhis.philol.msu.ru/ritorika-kak-
nauchnaya-disciplina-i-uchebnyj-redmet/.

5. TImymxo M.M. Teopus M npakTHKa aHIIMHACKOH Hay4yHOH peuw.
Mocksa: U3n-so MI'Y, 1987. C. 5.

6.  Tyrupsak O. AHrmilchki TepMiHHU Oi3HECY: OCHOBHI CIIOBOTBOpPYI MOJIE-
. IIpobremu ykpaincekoi mepminonoeii: 30IpHUK HAyKOBUX MPallb.
JIeBiB: BunaBuuirso JIpBiBchKoi nmomitexHiku, 2012, C. 34-37.

7.  Henroba A., Hemo6a C. Jlekcuko-croBotBipHi iHHOBaiT (2004-2006).
Cnosuuk. XapkiB: Maiinan, 2007. 144 c.

8. Tramkun A.C. quckypc. JMCKypCHBHBIA aHAM3 W JIMHTBHUCTUYE-
ckue npoueccopst. Becmuux TITIY (TSPU Bulletin). 2016. Ne 6 (171).
C. 66-70.

9.  Crystal D. Dictionary of Linguistics & Phonetics: 6" Edition.
Cambridge: John Wiley & Sons, 2011. P. 148.

10. Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language: 2™
Edition. Cambridge: University Press, 2003. P. 228.

11. Hongmin Z. Translation and Adaptation in Dissemination of Foreign
Literary Works: A Case Study of Robinson Crusoe. International Jour-
nal of Language and Linguistics. 2018. Ne 6 (5). P. 140-147.

12.  Plag 1. Word Formation in English. Cambridge University Press. June,
2012. 182 p.

13.  Stekaner P. Handbook of Word Formation. Rochelle Lieber Springer
Science & Business Media, 2005. 466 p.

14.  Trillo J. K. Discourse Markers. Keith Brown. Encyclopedia of Lan-
guage and Linguistics. 14 Vol. 2" Edition. P. 639-640.

15. Yanchun L., Fengguo H., Yi Z., Lea Q. Comparative Study of a
Multi-Dimension/Multi-Feature Approach Between Chinese Debate
and Speech. International Journal of Language and Linguistics. 2018.
Ne 6 (5). P. 163-172.

16.  Yuan M. On the Grammatical Status of Le in Mandarin. International
Journal of Language and Linguistics. 2018. Ne 6 (5). P. 148-153.

Kocenko H. M., Crupnik H. C. [leski ocobumuBocTi
pUTOpPUYHOI opraHizauii HAYyKOBMX TeKCTiB y cy4dacHii
aHIIilcbKii MOBI

AHoTAamifA. Y CTaTTi aHANI3YHOTHCS PUTOPUYHI 3pa3KH, 10
BUKOPHCTOBYIOTECSI aBTOpAaMH HAayKOBHX TEKCTiB; HAAE€ThCS
XapaKTepHCTHKa TaK 3BaHUX “rhetoric patterns”, siki mosjerury-
I0Th MPOIIECH JIOTIYHOTO HAYKOBOTO MipKyBaHHs. TakoX po3-
[ISIIAI0ThCS BapiaTHBHICTh MOBHHX OIMHHIIL 1 KiacH(ikaiis
PUTOPUYHUX 3pa3KiB y BITUU3HAHIHN 1 3apyOiXKHIN JTiIHIBiCTHLI.

KuarouoBi cjioBa: HaykoBUI TEKCT, HAYKOBa Mp03a, PUTO-
PHYHI 3pa3Ku, KaTeropist CTHIII0, TUCKYPC, pUTOPHUKA.

Kosenko N., Styrnik N. Some peculiarities of rhetoric
organization of scientific texts in modern English

Summary. The article deals with the notion of the rhetoric
patterns used by the authors of scientific texts; the character-
istic of the so-called “rhetoric patterns” is presented, which
facilitate the processes of logical scientific reasoning. The arti-
cle also discusses the variability of language units in classifi-
cation of rhetoric patterns in domestic and foreign linguistics.

Key words: scientific text, scientific prose, rhetoric pat-
terns, category of style, discourse, rhetoric.

84



